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Vi misjonrerer far tildels h0re at van virke undergraver den nasjo
nale kulturen der vi arbeider. Den beskyldningen kan vi ikke ta lett,
for den kan ikke uten videre avvises. Kristen misjon har som mal a
fremkalle et religionsskifte hos individet og i samfun net, og religion
er alltid et sterkt element i kulturen, vel enda sterkere i de sakalte pri
mitive samfunn enn i vart sekulariserte i dag. Videre har hver reli
gion sin etikk, og der den star i motselning til kristen etikk, er kon
flikt uunngaelig.

Slik er det na, og slik har det vrert fra den kristne misjons begyn
nelse. Vt fra var holdning til problemene i dag kan en nok ogsa finne
eksempler pa at pionermisjonrerene i forrige arhundre gikk lenger
enn n0dvendig i sin opposisjon mot kulturelle trekk der de arbeidet.
Men de var ikke de eneste som gjorde det dengang. Da de kom ut,
hadde ikke de var tids kunnskaper om andre folks kulturer. De var
barn av sin tid, som ansa var vesteuropeiske kultur som den egent
lige kulturen, og hos de sakalte primitive var det heist mangel pa kul
tur etter datidens mening. Men pa den annen side fikk moderne
sprak- og kulturvitenskap mange av sine tidligste impulser fra misjo
nrerers publikasjoner, sa de studerte kulturene, ogsa om de avviste
sider ved demo

Men kulturelle innOytelser har den tredje verden ogsa fatt gjen
nom mange andre kanaler enn kristen og mllhammedansk misjon:
kolonimaktene, kolonistene, tllristene, utviklingshjelpen. Koloni
maktene var tildels hardhendte i del a trykke sin egen kultur og sitt
egel sprak inn, og misjonen har ofteved a bruke folks morsmal i for
kynnelse, litteratur og undervisning demmet opp mot kolonimakte
nes klliturimperialisme. I de siste arene har verden ogsa begynt a inn
se at utviklingshjelp heller ikke kan vrere kulturelt n0ytral. Den vii
jo fremkalle «forbedringer», altsa forandringer, pa del 0konomiske
omrade, og el folks 0konomiske system er ogsa en viktig del av dets
kultur. Dessllten foregar det mange slags pavirkning rett og slett
lIbevisst gjennom uhjelpens representanter, som gjennom andre fra



vesten. Kulturell pavirkning skjer i virkeligheten mer gjennom det
en er og gj0r, enn gjennom det en sier.

Men alt dette er ikke uten videre negativt. I de tidligere koloniene
har nok frigj0ringen f0rt til0kt interesse hos folket for den stedegne
kullUren, slik som nasjonalromantikken var det hos oss etter vart
1814. Men de 0nsker Iikevel ikke a bli et slags kulturelt museum til
ensidig bevaring av det nasjonale til bruk for vesterlandsk forsk
ning. De 0nsker, samtidig som de bevarer sitt srerpreg, a fa del i det
som na anses som verdenskulturen. En gasser som har studert noen
ar i Norge, har tildels fatt sp0rsmalet om misjonrerenes kultumde
leggelser. Hans svar er: «Ville dere ha Iikt fremdeles a vrere i viking
kulturen?» Det peker pa var egen situasjon. Svaret gjengir nok en
utbredt mening i utviklingslandene i dag. De lever mellom to kultu
rer. Om de vii holde pa sitt srerpreg, vet de at der ogsa er mindrever
dige trekk som de kan kvitte seg med. Uttrykket utviklingsland, som
de selv aksepterer, innebrerer et 0nske om kulturelle endringer.

Men bildet av misjonrerenes innbrudd i de gamIe kulturene er en
sidig. Til aile tider har misjonrerer ogsa gjort en innsats for a bevare
verdier i de stedegne kulturene, og det er i var tid mindre kjent enn
den andre siden. Vi skal ta for oss endel av det som norske misjo
nrerer har gjort pa den kulturbevarende sektoren.

Den f0rste misjonreren utsendt fra Norge i nyere tid var H. P. S.
Schreuder, som kom til det som i dag er Natal i S0rafrika-republik
ken i 1844, utsendt av Det Norske Misjonsselskap. Hensikten var a
virke i Zululand, som dengang var en selvstendig stat. For en misjo
nrer er det n0dvendig a lrere spraket der han skal virke. Bare gjen
nom det kan han kommunisere med folk, og likesa viktig: bare gjen
nom det kan en komme inn i folks tankegang. Hjelpemidler til a lrere
zuluspraket var det uhyre smatt med. F0r den tid hadde noen ameri
kanske misjonrerer samlet endel ord og satt sammen «en Slags
Grammatik», sier Schreuder, men han fant disse tingene «saare tar
velige». Han fant ut at «dette Sprogs Bygning er saa total forskjellig
fra aile mig bekjendte Sprog», at han matte heist snappe det opp fra
folks munn.

Allerede fern ar etterat han var kommet til landet, utga han en
lesebok (ABC) som skulle brukes til a lrere zuluerne a lese. Den inne
holdt bade gamle zulueventyr og bibelske fortellinger. Dermed had
de han skapt et skriftsprak for et folk som ikke f0r hadde hatt skrift.
Hva lesekunsten betyr for voksne som har vrert analfabeter, forstar
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en nar en som jeg har opplevd at et menneske som en tid har strevd
med a lrere bokstavene, og deretter med a kombinere dem til ord,
plutselig en dag forstar mer enn ett ord om gangen, og forbauset bry
ter ut: «Nei men, boka snakker jo til meg!» Det gir en ny selvf01else
og er et middel til a Heyde seg, bl.a. overfor en innf0dt eller fremmed
0vrighet.

To ar senere foreligger Schreuders «Grammatikk for Zulu
Sproget» pa 88 sider, trykt i Christiania som «Universitets-Program
for Iste Halvaar 1850», Den har «Fortale og Anmrerkningen> av
professor i 0sterlandske sprak C. A. Holmboe. Han roser arbeidet,
og sier at enkelte tidligere arbeider over andre s0rafrikanske bantu
sprak er «saare ubetydelige i Sammenligning med den her leverede
Zulu-Grammatik», og at den «vil yde et meget vresentligt Bidrag til
Sprogvidenskabens Udvidelse» - «Et vresentligt Fortrin for lignen
de Fors0g paa f0rste Gang at fremstille et Sprogs Grammatik, har
denne deri, at de Lyd, som ere fremmede for Europreiske Organer,
ere udtrykte med enkelte Tegn, medens man ellers sredvanligen seer
saadanne betegnede ved en Sammendyngen af f1ere Bogstaver, der
sjelden give en klar Forestilling om den Lyd; de skulle udtrykke».

For a opna dette har Schreuder brukt diakritiske tegn tillatinske
bokstaver, og for det han kaller «de uartikulerte Lyd», klikklydene,
har han laget helt nye tegn. Etter alfabetet gir han en fonetisk be
skrivelse av hver enkelt spraklyd, og har til og med noe sa moderne
som en vokaltrekant, som han f0r sin utreise hadde lrert a bruke av
Holmboe.

Bantusprakene bruker mest prefikser til ordforming, til forskjell
fra at vi bruker endelser. Pa leting etter en norsk betegnelse for disse
prefiksene finner Schreuder at Begyndelse da ma motsvare Endelse.
Fomvrig hentet han grammatikalske termini fra latin og hebraisk,
og fant delvis mer passende termini i hebraisk enn i latin.

Nylig har den kjente tyske bantuforskeren prof. Ernst Dammann
(som selv har vrert misjonrer) foretatt en bed0mmelse av Schreuders
spraklige arbeider. Han finner at han «hat mit seiner Grammatik fiir
das Zulu einen Pionierdienst geleistet. Fur die damalige Zeit war sie
ein wichtiges Buch, das uber den Aufbau des Zulu gut informierte,»
Et annet sted sier han at zulugrammatikken gir «eine fiir die dama
lige Zeit erstaunlich gute Darstellung.» Han har delvis med iaktta
gelser som ikke er med i nyere grammatikker, og har ofte bedre be
tegnelser for fenomenene enn andres senere arbeider.

Schreuder hadde planer om en bibeloversettelse, men fikk aldri
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tid til del. Men han oversatte alterboken og kirkearets bibeltekster.
Disse oversettelsene roser ogsa Dammann. Han har vaert llink til a
finne forstaelige uttrykk for de nye begreper fra kristendommen, og
behersket zulusprakets syntaks godl. Fordi han hadde omgang med
kongen og hans hoff, laerte han «das gepllegte Zulu», og dermed ble
det skriftspraket han formet et litteratursprak pa heJyt niva. Han ut
arbeidet ogsa en norsk-zulusk og en zulusk-norsk ordbok, hver pa
3-4000 ord, men de finnes bare i manuskripl.'

Det neste land norsk misjon opptok arbeid i var Madagaskar, i 1866,
og der har norske misjonaerer levert betydelige sprak- og kultur
studier.

Der slapp yare misjonaerer a begynne sprakstudiet pa bar bunn,
som Schreuder hadde mattet iSeJrafrika. I I820-arene hadde britiske
misjonaerer i samarbeid med kong Radama I fastlagt en rettskriv
ning for gassisk med latinske bokstaver. I 1835 var de ferdige med a
trykke en bibeloversettelse. Samme aret trykte de ogsa ordbeJker:
«Malagasy and English» og «English and Malagasy». Og en av dem
utga i 1854 en grammatikk.

Blant de norske pionerene der hadde vi Lars Dahle, som var pa
0ya fra 1870 til 1887. Etter endt studium pa misjonsskolen i Stavan
ger studerte han semitiske sprak i Christiania under professor Jens
Peter Broch. Pa utreisen fra Norge studerte han grammatikken fra
1854, men sier senere om den at «everything is confusion», og det
ma en gi ham rett i. Den var laget helt og fullt over den latinske gram
matikkens lest, og har Leks. b0yningsm0nstre med kj0nn, tall og
kasus i et sprak som ikke har noen av delene! Selv med de hjelpemid
ler der var, var det derfor ikke rent lett a komme inn i sprakel.

Et ar etter ankomsten startet Dahle Madagaskars f0rste preste
skole. Der matte han ikke bare forfatte de laereb0kene som trengtes,
men ogsa skape de teologiske termini, og det var sa vellykket at de
brukes den dag i dag, og til og med laereb0kene brukes delvis frem
deles. De er naturligvis ikke tidsmessige na, selv om de inneholder
mye av varig verdi. Men nar ingen har hatt mot til a lage noe i steden,
henger det nok sammen med den enestaende anseelse Dahle har i det
gassiske samfunnel.

Samtidig skrev han et tobinds verk pa norsk pa vel 600 sider med
tittelen «Madagaskar og dets Beboere», utgitt i Christiania i
1876-77. Han sier selv at det er «udf0rligere end noget mig bekjendt
Arbeide af dette Slags i noget Sprog», og slik var det pa den tiden.
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Det meste av verket er en etnologisk beskrivelse, som viser at han og
sa hal' godt kjennskap til det som val' skrevet om slikt i tidligere tider.

11877 utga han pa gassisk, men med tiltel pa engelsk «Specimens
of Malagasy Folk-lore», en bok pa 457 sider, en samling av ord
sprak, gater, folkeviser, taleformularer ved spesielle anledninger,
barneleker, og en slags fedrenes visdom som brukes i tevlinger som
ligner pa stevleik hos oss. Men den st0rste delen av samlingen er
eventyr og sagn. Til a samIe dette hadde han hatt hjelp av kolleger pa
forskjellige kanter av landet. I den opprinnelige utgaven val' even
tyrene nedskrevet som de val' fortalt av informantene i en typisk
muntlig fortellerstil. Senere ble de revidert av en engelsk misjonrer
og utgitt pa nytt i 1908, sannsynligvis lIten at Dahle ble spurt, og de
fikk da en mye mer litterrer stil. Pa det hal' de dessverre tapt mye av
det opprinnelige, lImiddelbare. Men slik er de blitt opptrykt i en lang
rekke utgaver, og spiller i det gassiske samfllnnet i dag samme rolle
som Asbj0rnsen og Moe hos oss. En hel del stykker i moderne lese
b0ker er hentet derfra. Verdier i gassisk kllltllr er tatt yare pa for
etterslekten.

Fra 1873 til 1887 val' Dahle medlem av en felles protestantisk
kommisjon som lItarbeidet en ny bibeloversettelse. Han betydde
med sine store kllnnskaper i hebraisk og andre semittiske sprak mye
for den teologiske tolkningen av grunnteksten, men hadde ogsa inn
Oytelse pa ordvalg og stil i den gassiske teksten, og bidrog pa den
maten til at spraket i den gassiske bibelen er blitt et m0nster pa god
gassisk litterrer stil.

Et annet omrade hvor han hal' betydd mye, er i direkte sprak
forskning. I <irene 1876-88 offentliggjorde han et snes artikler skre
vet pa engelsk i «The Antananarivo Annual and Madagascar Maga
zim>, et vitenskapelig tidsskrift lItgitt av engelske misjonrerer. J

De Oeste av disse artiklene behandler detaljer i gassisk morfologi
og fors0ker a 10se problemene ved sammenligning med beslektede
sprak. Men disse sprakene val' enc\a sa lite kjent at hans 10snings
fors0k tildels ikke f0rer helt frem. Viktig er imidlertid at han hal'
gjort oppmerksom pa problemene, og i noen av dem hal' han nadd
et endelig resllitat. Srerlig ma nevnes den f0rste artikkelen, hvor han
hal' pavist at gassisk ved siden av prefikser og sllffikser ogsa hal' in
fikser, og at disse er identiske med infikser i filippinersprak. Dette
varden f0rste pavisning av grammatisk overensstemmelse mellom
gassisk og den allstronesiske sprakfamilien. F0r val' det bare i ord
forrad slektskap val' vist.
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I to artikler behandler han gassernes opprinnelse. I den f0rste
hevder han at der er to elementer, ett malayo-polynesisk og ett afri
kansk. Spraklig er det f"JrSte dominerende, men der er ogsa elemen
ter fra det andre. I den andre artikkelen tar han for seg det han me
ner er afrikanske ord i gassisk, paviser at det er to slag av dem, noen
som tydelig er lanord fra senere tider, men andre som ikke godt kan
fork lares som Ian. Pa den bakgrunn kommer han frem til en hypo

.tese om et bantu-substrat i gassisk. Dette er godt underbygget, ogjeg
har tatt det opp og fun net ytterligere argumenter for hypotesen i ett
av mine arbeider.

En tredje del av hans artikler behandler arabisk innOytelse i sprak
og religion. Dette hadde han delvis behandlet allerede i «Madagas
kar og dets Beboere», der ut fra de gamle arabiske forfatteres omtale
av Madagaskar. Den innOytelsen pa spraket han na finner, er ute
lukkende lanord. I den f0rste av disse artiklene var han for sterkt
innstillet pa a finne arabisk innOytelse, og har en god del identifika
sjoner som ikke holder. Han hadde ikke da noen klar forstaelse av
fonetiske regler for opptaking av lanord i gassisk, og gikk derfor for
vidt. Men mange er riktige. I virkeligheten h0rer de Oeste av disse
lanene til pa det religi0se omrade. Og her leverer han et stort mate
riale i sine siste artikler. Han viser at bade den gassiske skjebnetroen
og spadomskunsten kommer fra araberne. Han utreder spadoms
teknikken, som er grunnet pa arabisk kabalistikk, og viser at voka
bularet i forbindelse med skjebne og spadomskunst for en meget
stor del er arabisk. Aile Dahles arbeider med gasssisk sprak og kuI
tur ble gjort i de sytten arene han var pa Madagaskar. Han var en
pioner pa disse omradene, og arbeidene har h0y vitenskapelig verdi.
Det var derfor fullt berettiget at han i 1889, et par ar etter hjemkoms
ten, ble innvalgt som medlem av Videnskabsselskabet i Kristiania.'

Noen av Dahles samtidige har ogsa levert bidrag til «The Antana
narivo Annua1>,. Den betydeligste av dem var av Arne Farteinsen
Valen (far til komponisten Fartein Valen). Han kom til vestkysten
av Madagaskar i 1874, men matte allerede etter to ar Oytte til h0Y
landet fordi han var sterkt angrepet av malaria. Der ble han til i
1894. I arene 1881-84 offentliggjorde han fire artikler om folkeliv
og religion i sakalava-stammen. Sa mange detaljer som han gir,
kunne umulig samles pa to ar, isrer da dialekten samtidig matte
lreres uten hjelpemidler, og han det meste av de to arene heller ikke
hadde hjelpemidler til a lrere skriftspraket. Men han har fatt mye
informasjon fra sin kollega David Jakobsen, som holdt ut pa vest-
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kysten fra 1874 til 1882, da malariaen ogsa tvang ham til a flytte til
heylandet.

En samtidig av disse to, Lars Restvig, som var pa vestkysten
1874-1911, utga i 1886 en del foredrag om sakalavaenes folkeliv og
religion under titelen «Sakalaverne og deres Land». Restvigs og
Valens skildringer dublerer delvis hverandre, men hver av dem inne
holder ogsa srerskilte detaljer.

En av deres samtidige som pa sitt omrade vel raker like heyt som
vitenskapsmann som Dahle pa sine, er Lars Vig som var pa Mada
gaskar 1874-1902. Han var Madagaskars ferste religionshistoriker.
En fransk pater hadde riktignok allerede tidligere samlet et stort ma
teriale, men han bare refererte hva han hadde hert, etter folkloris
tisk metode. Vig vurderte, sammenlignet og klassifiserte. Fra 1893
til 1913 utga han dette i en lang rekke artikler og monografier, for
det meste i det danske «Nordisk Missions-Tidsskrift», noen ogsa i
«For Kirke og Kultum. Han hadde en samling av 130 gassiske trylle
midler (amuletter og fetisjer) som han i 1908 etter anmodning av
prof. Yngvar Nielsen overdrog til Etnografisk Museum i Oslo og
leverte samtidig en detaljert beskrivelse av samlingen. Den ble i sin
tid oversatt til fransk, men ble fremdeles liggende arkivert til Arne
Martin Klausen fikk den utgitt i 1969, etterat jeg hadde kontrollert
oversettelsen. Etterat Vigs arbeider pa den maten ble kjent og vakte
interesse ogsa utenfor Skandinavia, er flere av hans artikler blitt
oversatt og utgitt pa fransk.'

De religionshistoriske studier er i dette arhundre blitt fortsatt av
Emil Birkeli med «Madagassisk religiom> 1944, og av Jergen Ruud
med «Guder og fedre» 1947, «Pantheon et religion chez les Tanala»
1954, og «Taboo» 1960. E. Birkeli har ogsa utgitt en samling «Folk
lore sakalava» 1923, som er nedtegnet pa dialekten med fransk over
settelse. 1 1926 utga han «Marques de boeufs et traditions de race»,
en studie av eremerkene pa storfe i de forskjellige klaner pa Vest
Madagaskar, og tradisjonene om klanenes opprinnelse, og i 1936
rapport fra en studiereise til en starnme som har vrert regnet som en
urbefolkning.

Johs. Johnsen utga i 1904 en gassisk grammatikk pa norsk, som
har vrert et utmerket hjelpemiddel for misjonrerene til a lrere gas
sisko Han er den ferste som har gitt en helt riktig forklaring pa en
gassisk verbal form som jeg ikke kjenner parallell til i noe annet
sprak.

Jergen Ruud har levert en grammatisk skisse over en lite kjent dia-
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lekt: «Etude grammaticale du dialecte betsimisaraka du sud» 1956.
En annen dialekt, antemoro, har en litteratur skrevet med arabisk

skrift, som kanskje har tradisjoner 5-600 ar tilbake. Kopier fra den
ne litteraturen er brakt til Norge (Oslo og Stavanger) av flere av yare
misjomerer, mest av Bjorn Elle som var pa 0st-Madagaskar 1893
1925. Prof. Ludvig Munthe har samlet opplysninger om hva som
finnes av denne litteraturen i Europa, og har ogsa utgitt noe av den,
bl.a. «La tradition arabico-malgache» 1982.

De viktigste av mine egne arbeider har gatt ut pa a bestemme den
stillingen gassisk har i forhold til andre austronesiske sprak og til
bantu, og dermed ogsa om innvandringen til Madagaskar. Jeg har
ogsa utgitt en samling sakalava-eventyr. Dessuten har jeg arbeidet
med uraustronesisk og med sprakutviklingen i familien i dens tid
ligste faser. For tiden har jeg under trykning pa Madagaskar en stu
die av utviklingen av dialekten i den stammen som har den arabisk
gassiske litteraturen. 6

Edvin Fagereng har arbeidet med stammehistorie. Han utga i
1971 «Une famille de dynasties malgaches.»

Gasserne setter pris pa disse arbeidene som kaster Iys over deres
sprak og deres gamle historie, som jo var ukjent for demo Misjonre
rene har derved gitt positive bidrag til deres nasjonalfolelse.

Men for vi forlater Madagaskar, kan det ogsa vrere pa sin plass a
nevne norske leger sendt ut av det Norske Misjonsselskap.

Den f0rste av dem var Christian Doderlein Borchgrevink som var
pa Madagaskar 1869-1912. Han var bade cand.med og cand.theol.
fra Christiania. Han apnet i 1870 en poliklinikk i hovedstaden og
grunnla samme aret sammen med en skotsk kollega utdannelse av
gassiske leger. For undervisningen der skrev han en fysiologi pa gas
sisko I 1876 fikk han hjelp av dr. C. J. Guldberg, som ble pa Mada
gaskar i ti ar. Med okonomisk bistand fra Norge, vesentlig fra nors
ke leger, fikk han opprettet et hospital i hovedstaden. Der underviste
ogsa han medisinske studenter. Han skrev en farmakologi. 1 1887
ble Borchgrevink valgt til misjonens tilsynsmann med en biskops
funksjoner, og hans videre innsats ble derfor forst og fremst pa den
direkte kirkelige og misjonerende sektor. Men det medisinske arbei
det ble sa i 1889 overtatt av Ove Jakob Roll Thesen som ble 16 ar der
ute. Han var spesialutdannet som kirurg og skrev for sine studenter
en lrerebok i generell kirurgi og et tobinds verk i spesiell kirurgi som
behandler operasjoner fra hode til fot. Ved siden av Dahles teolo
giske lrereboker var disse medisinske arbeidene faktisk de forste ver-
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ker som brukte gassisk sprak til vitenskapelige fremstillinger. Ved
siden av dette skrev Thesen for norske tidsskrifter artikler om tro
piske sykdommer som var lite kjent i Norge. Den siste av norske
leger pa Madagaskar var Bendix Ebbel fra 1893 til 1912. Han var
som Borchgrevink bade cand.med. og cand.theol., men han virket
bare som lege. Han grunnla et hospital pa Antsirabe, som fremdeles
drives av den Gassiske Lutherske Kirke, men oftest bare med gassisk
lege. I Norsk Magasin for Lregevidenskaben skrev han betydelige
artikler for sin tid om beriberi og rakitt. I sine senere fir her hjemme
arbeidet han med gammel egyptisk medisin, og ble medlem av
Videnskapsakademiet.

Da Madagaskar ble fransk koloni i 1896, ble det snart slutt pa
misjonens legeutdannelse. Franskmennene ville ha alt medisinsk ar
beid i sine egne hender. Men fordi en legeutdannelse var i gang, fort
satte franskmennene a utdanne gassiske leger, og Frankrike har pa
det omrade gjort mye mer pa Madagaskar enn i sine andre kolonier.
Det er utvilsomt en fedge av misjonrerenes pionerinnsats pa dette
omrade. De norske leger som var pa Madagaskar fl1lr den franske
okkupasjon, fikk fortsette sin legepraksis, men av eventuelt nye
leger ble det fordret fransk medisinsk eksamen. Dermed ble det slutt
pa norske legers virke pa Madagaskar.

En som ogsa fortjener a nevnes for en innsats pa et helt annet om
rade, er T. G. Rosaas, pa Madagaskar 1869-1907. Han fant varme
kilder og sendte vannpmver hjem til prof. Peter Waage. Det ble be
gynnelsen til bade- og kurstedet Antsirabe. Under utgravninger ved
kildene fant han benrester etter utdl1lde arter av flodhester og kjem
pefugler, repyornis. Da funnene ble kjent, kom zoologer fra Frank
rike og Tyskland for a undersl1lke demo De er blitt bemmt for sine
funn, som de imidlertid gjorde pa loftet hos Rosaas!

Rosaas var det ogsa som begynte med spedalskepleie pa Madagas
kar. Pasienttallet pa dette hospitalet var i sin tid oppe i over 900, men
tallet er na sterkt redusert, nar na pasienter kan utskrives som hel
bredet ogsa av denne sykdommen.

Et annet naturvitenskapelig bidrag finnes i et par artikler i Viden
skabsselskabets Forhandlinger i 1892, hvor W. H. Pearson frem
legger resultatet av innsamling av til da ukjente mosearter pa Mada
gaskar, samlet mest av Martinius Borgen, men ogsa av Dahle og
Borchgrevink. Et par av dem har fatt Borgen i sitt botaniske navn.

Et annet land hvor norsk misjon ble begynt omtrent samtidig som pa
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Madagaskar, var India. Til det som der er utrettet, har jeg ikke det
personlige kjennskap som jeg har til Smafrika og Madagaskar, men
rna vesentlig bygge pa det prof. Georg Morgenstierne har skrevet om
del.

Til India kom Lars Olsen Skrefsrud i 1863, f0rst i den tyske Goss
nermisjonens tjeneste. To ar senere gikk han ut av denne misjonen,
og sammen med sin danske venn H. P. Bmresen begynte han i 1867
et arbeid i Santal Parganas, det som mi er best kjent som Santal
misjonen. Der virket han til sin dod i 1910.

Skrefsruds enestaende evne til a lrere sprak er blitt legendarisk. Av
indiske sprak kjente han hindi, bengali og sanskrit allerede for han
begynte arbeidet blant santalene. Dette er jo indoeuropeiske sprak,
mens santali er et mundasprak med en helt annen struktur. Uten
hjelpemidler gikk han sa i gang med a lrere spraket, og allerede i 1873
hadde han ferdig en santaligrammatikk. Schreuder hadde hatt en
innforing i den tids sprakvitenskap av prof. Holmboe, og Dahle
likesa av Prof. lens Peter Broch. Men Skrefsrud var fullstendig
autodidakt. Sa meget mer imponerende er denne grammatikken.
Som andre pa den tiden var han riktignok mye bundet av latinsk
grammatikk, og vel ogsa noe pavirket av bengalsk struktur. Men
hans etterf01ger Bodding har likevel ikke funnet mer enn et par feil
tagelser i den, sier han. Verbet har i santaIi en overveldende rikdom
pa former, men Skrefsrud greidde a finne ut av de fine betydnings
nyansene i disse formene. Han hadde et skarpt 0re og fikk en riktig
forstaelse av spraklydene, og brukte vesentlig Lepsius's fonetiske
alfabet til a skrive spraket med. Det hadde han formodentlig fatt
kjennskap til mens han var i Tyskland pa misjonsskole. For a under
s0ke artikulasjonen brukte han til og med laryngoskop.

Han har ogsa utarbeidet en sammenlignende studie over munda
sprakene, men den er ikke utgitt. Et annet sprak han studerte var
bodo- eller borospraket i Assam, et tibeto-burmansk sprak. I 1889
utga han en grammatikk for dette spraket, som riktignok ikke er sa
grundig som santaligrammatikken, men iflg. Morgenstierne star
den seg godt i forhold til andre arbeider fra denne tiden.

Han begynte allerede i 1870 a samIe opplysninger om santalenes
historie, tradisjoner og levesett fra 10kale fortellere, og i 1887 utga
han «The Traditions and Institutions of the Santals».

Pa bakgrunn av aile disse arbeider ble han i 1889 innvalgt som
medlem av Videnskabsselskabet, samme dag som Lars Dahle.

Han fikk imidlertid ikke tid til a utf0re alt han hadde planer om.
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Det vanlige misjonsarbeidet opptok jo det meste av tiden hans. Han
gjorde opptakt til en bibeloversettelse, men kom ikke sa langt med
del. Men med henblikk pa den samlet han et materiale til en ordbok,
som han heller ikke fikk ferdig, skj",nt han hadde 13 500 ord.'

Dette materialet og oppgavene han ikke fikk tid til a fullf",re,
overlot han til sin arvtaker i arbeidet, P. O. Bodding, som kom til
Santal Parganas i 1890 og ble der til i 1934. Han hadde teologisk em
betseksamen fra Kristiania, og studerte dessuten der sprak, etno
grafi og naturfag, og hadde dermed en annen bakgrunn enn auto
didakten Skrefsrud. Han fullf",rte ikke bare bibeloversettelsen, men
utvidet ogsa Skrefsruds ordsamling til 35 000 ord. Hans Santal
Dictionary i 5 bind er utgitt av Videnskapsselskapet i 1935-36. Med
aile de eksempler den har pa bruken av ordene, er den en hel santalsk
encyklopedi, sier Morgenstierne, og han karakteriserer den som ene
staende i den lingvistiske litteratur angaende det moderne India.

Bodding fortsatte ogsa innsamlingen av folklore, og utga bl.a.
«Santal Folk Tales» i 3 bind i Instituttet for Sammenlignende Kul
turforskning i 1925-29. Etter Boddings d",d ut,kom en ny utgave av
Skrefsruds samling av folkesagn med Boddings engelske oversettel
se. I en samling av «Studies in Santal Medicine» i 2 bind i 1927 viser
han bade sine botaniske kunnskaper og sitt kjennskap til magi og
religion hos santalene. I 1940 utkom det en samling som bade om
fatter folklore og magi: «Santal Riddles. Witchcraft among the
Santals».

Etnografisk museum i Oslo har hans samling av indiske stein
alderfunn og Universitetsbiblioteket hans etterlatte manuskripter og
notater. I 1904 ble ogsa han medlem av Videnskapsselskabel. 8

Disse to store er ikke de eneste santalmisjonrerer som har gjort
vitenskapelig arbeid. Johs. Gausdal fortjener a nevnes med sin stu
die over santalenes klaninndeling og sosiale struktur.

Fra 1891 av var det organisert norsk misjon i Kina, f",rst ved det
Norsk-Lutherske Kinamisjonsforbund, og fra 1903 ogsa ved Det
Norske Misjonsselskap. Iflg. professor Henry Henne hadde norske
kinamisjonrerer stor viten om kinesiske forhold. Men til tross for
det er det liteA finne av vitenskapelige arbeider fra deres hand. Situa
sjonen var en annen der enn i det ubearbeidede Madagaskar. Kine
sisk kultur var jo studert av mange profesjonelle vitenskapsmenn,
og misjonrerene f",lte det vel da ikke sa n",dvendig a bringe sin viten
til offentiigheten.

Men der er to a nevne av misjonrerer utgatt fra N. M. S. Den f",rs-
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te er Karl Ludvig Reichelt, i Kina 1903-46, som har utgitt en rekke
arbeider av stor verdi over kinesisk buddhisme. For dette ble han i
1941 reresdoktor i Uppsala. Fra 1922 ble hans virke 10st fra N. M. S.
og organisert i Buddhistmisjonen"

Den andre er Olav Aarflot, i Kina 1926-30. Han utga i 1948 en av
handling om «Kinesisk musikk».

En tredje, som ogsa for en stor del fikk sitt virke i Kina, er Theo
dor S0rensen. Han arbeidet pa grensene av Tibet, f0rst fra India fra
1894, og fra 1896 av mest fradet vestlige Kina. Der ble hans virke til
knyttet China Inland Mission. Hans mal var misjon blant tibeta
nere, og han foretok flere reiser inn i Tibet, men kunne ikke fa fast
opphold der. Hans misjonsarbeid ble da mest gjennom traktater
som han skrev pa tibetansk. Han ble en fremragende kjenner av
Tibet, tibetansk sprak og litteratur, og av de religi0se forhold i lan
del. Gjennom sine gode kontakter fikk han tak i sjelden litteratur,
ogoverlot i 1922 til Etnografisk Museum i Oslo en samling av den ti
betanske Tripitaka pa 332 store bind, og etter sin siste hjemkomst i
1936 en samling av litteratur angaende B0n-religionen iTibet til Uni
versitetsbiblioteket i Oslo. Disse samlingene er enestaende i vesten,
og blir studert av folk fra hele verden. Han ble ridder av Sl. Olav i
1953, og var medlem av to engelske vitenskapsselskaper. 1O

I var egen tid er det srerlig i Afrika misjonrerer driver forskning. Der
er det sikkert en god del som burde ha vrert nevnt, men det er vanske
lig a fa oversikt over del. leg ma derfor innskrenke meg til a omtale
Kamerun, hvor Det Norske Misjonsselskap har arbeid. Pa den for
holdsvis Jille delen av landet der vi arbeider, er det 35 hjemmeh0ren
de sprak, og aile unntatt ett var uten skrift da de norske misjonrerene
kom dit i 1925, og de fleste av dem er fremdeles uutforskel. Noen av
dem har siden fatt skriftsprak ved at bibeldeler er oversatt og
ABC'er og leseb0ker er lagel. Sprakene her er sudansprak.

Det f0rste spraket som fikk skrift var mbum. Det er isrer blitt stu
dert av Sverre FI0ttum som har skrevet en grammatikk, og av Nils
Ottemy som har samlet eventyr. Sammen har de levert en oversettel
se av det Nye Testamente. Iver Fagerli har arbeidet med tikar, Kon
stanse Raen med pere. Lars Lode har arbeidet med duru, kolbila,
doopa og dugun. Foruten oversettelse av bibeldeler har misjonrere
ne ogsa skapt lrereb0ker og arrangert lesekurser for voksne, gjerne
ogsa med forskjellige Jreremidler for kristne og muhammedanere,
forat ingen skal ha religi0se grunner for a holde seg borte.
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Det er naturligvis ikke mulig i en kart oversikt som dette a fa med alt
som kunne sies om norske misjonrerers innsats i sprak- og kultur
forskning og vitenskapelig arbeid fOr0vrig. Mye rna bli unevnt. leg
har med vilje ikke tatt med det som er gjort pa den teologiske og mis
siologiske sektor. Det er jo pa det omrade en venter at misjonrerer
gj0r en innsats. Det som jeg har omtalt, er noe de har gjort ved siden
av sitt viktigste arbeid, og da rna en erkjenne at det er utrettet mye.

Misjonrerer har altsa ikke ensidig vrert de kultur0deleggerne som
vi tildels har vrert beskyldt for a vrere, men de har ogsa tatt yare pa
folks kultur og brakt den videre til etterslekten. Misjonrerer har hatt
en fordel fremfor andre forskere, som gjerne ikke har anledning til
a bli i et milj0 mer enn en kortere tid, nemlig at de bor i landet og har
omgang med folk i en lang arrekke. Derved har de kunnet komme
dypt inn i kulturforholdene. Aller mest er gjort i sprakforskning. Og
det har sa ofte vist seg at nM et skriftl0st folk far sitt skriftsprak,
h0yner det deres selvf01else sterkt. Om dette og ikke mindre om his
toriske resultater av misjonrerenes forskning har afrikanere sagt at
det har hjulpet dem til a finne sin identitet.
- De aller Oeste av de NMS-misjonrerene jeg har nevnt, har fatt sin
innf0ring i vitenskapelig arbeid her pa misjonsskolen, og det f0r den
fikk h0yskolestatus. leg har det hap at ogsa noen av de som utdan
nes ved Misjonsh0yskolen vil fortsette disse vitenskapelige tradisjo
nene. Kjennskap til folkene og deres kultur tjener misjonsarbeidet
direkte, og kulturforskning gir nyttig personlig kontakt.

NOTER

I. Dette foredraget ble holdt i Det noeske videnskapsakademi 26.5.1983. UI rra
uttalelser ctteT foredraget, som jeg uttrykker min takknemlighct for, sccrlig fra
professorene Bloch-Hoell og Henne, er del siden utvidet pA noen punkler. Sam
det foreJigger her, ble del holdI ved jubileel pa Misjonshegskolen 27.8.1983.

2. leg takker professor O. G. Myklebust for IAnet av professor Dammanns ut
lalelser, som coda ikke er utgilL

3. BAde Misjonshegskolens bibliotek og Universitetsbiblioteket i Oslo har Ama
nanarivo Annual i sine samlinger.

4. Om Dahles arbeider med kultur og speAk se ogsA mine artikler i NOTM IS,
1961: «Lars Dahle som kulturforskcr» 5S. 79-87 og «Lars Dahle som sprAk
forsken> ss. 162-75.
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5. Vigs beskrivelse av disse tryllemidlene er utgitt under tittelen «Charmes». Oslo
(Universitetsforlaget) 1969. Oer nnnes en fullstendig liste over Vigs publika
sjoner.

6. Na utkommel.
7. Om Skrefsrud som videnskapsmann se artikkelen i Norsk Biografisk Leksikon

b. 14 ss. 15-19 av Georg Morgenstierne.
8. Se Georg Morgenstierne: Paul Olaf Bodding og det norske forskningsverk

blant santalene. NOTM 20 ss. 22-35.
9 Om Reichelt se artikkelen i Norsk Biografisk Leksikon b. II ss. 355-60 av

Hans Ording.
10. Om Serensen se artikkelen i Norsk Biografisk Leksikon b. 16 ss. 20-25 av

E. Danboh.
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